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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Учебная дисциплина «Информационные технологии в переводе» 

представляет собой практический курс, направленный на приобретение 

будущим специалистом по межкультурным коммуникациям специальных 

знаний, практических навыков и профессиональной компетенции в области 

полуавтоматизированного перевода, овладение спецификой работы 

переводчика с использованием необходимых технических средств, применение 

на практике сформированных навыков СА Т-перевода. 

Цель учебной дисциплины «Информационные технологии в переводе» -
формирование и развитие у обучающихся профессиональных компетенций, 

обусловленных информационно-лингвистической деятельностью и овладение 

современными компьютерными технологиями перевода. 

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: 

создание теоретической основы для рассмотрения более частных 

лингвистических и прагматических проблем, связанных с 

информационно-лингвистической и переводческой видами деятельности; 

совершенствование навыков поиска необходимой информации в 

Интернете; 

- совершенствование навыков работы с электронными словарями 

(терминологическими базами); 

ознакомление с принципами, преимуществами и недостатками систем 

автоматического перевода и развитие навыков работы с данными 

системами; 

обучение письменному переводу с использованием программ Tгanslation 

Мешогу для различных форматов файлов. 

В результате изучения учебной дисциплины «Информационные 

технологии в переводе» формируется следующая компетенция: 

СК-9 - осуществлять перевод письменных текстов разных жанров и 

стилей с использованием информационных технологий. 

В результате освоения учебной дисциплины «Информационные 

технологии в переводе» студент должен 

знать: 

принципы работы систем МТ и ТМ (память переводов), а также других 

систем СА Т (терминологические базы, анализ корпусов, конкордансеры и 

т.п.), их место в решении переводческих задач; 

уметь: 

пользоваться системами автоматизации перевода; 

применять специализированные Интернет-ресурсы и технологии для 

переводчиков с целью лингвистического и информационного поиска в 

Интернете; 

использовать приобретенные знания и умения в практической 

деятельности и повседневной жизни; 



выбирать и комбинировать различные технологии (электронные 

словари, конкордансы, системы автоматического перевода и памяти 

переводов) для решения переводческих задач; 

владеть: 

системой представлений о современных переводческих технологиях; 

навыками лингвистического и тематического поиска в сети, работы с 

различными типами конкордансов, с системами Ргошрt и Tгados на 

примере реальных переводческих задач. 

Связи с другими учебными дисциплинами 

В общей системе профессиональной подготовки специалистов по 

межкультурным коммуникациям содержание учебной дисциплины 

«Информационные технологии в переводе» взаимосвязано с учебными 

модулями «Перевод l» и «Перевод Il», что позволяет обеспечивать развитие 
необходимых языковых и речевых умений параллельно. Навыки, 

приобретенные при освоении учебной дисциплины «Информационные 

технологии в переводе» совершенствуются в дальнейшем на учебных 

дисциплинах модулей «Стратегии перевода». 

Форма получения образования - дневная. 

В соответствии с учебным планом на изучение учебной дисциплины 

«Информационные технологии в переводе» отводится: 

Общее количество учебных часов - 108, аудиторных - 68 часов, из них 
практические занятия - 68 часов. Самостоятельная работа студента - 40 часа. 

Учебная дисциплина изучается в 5 семестре. 
Форма промежуточной аттестации - 5 семестр - дифференцированный 

зачет. 



СОДЕРiКАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

Тема 1. ПК ка~~ основной инструмент решения профессиональных 
задач переводчи1~а 

Общие требования к ПК переводчика. Аппаратное обеспечение рабочего места 

переводчика. Системное программное обеспечение. Прикладное программное 

обеспечение рабочего места переводчика. Программы для информационной 

поддержки (браузеры) рабочего места переводчика. Информационно

поисковые системы. 

Тема 2. История становления отрасли и ее современное состояние 
Первое упоминание об идее применения ЭВМ при переводе. Джорджтаунский 

эксперимент. Появление двух систем русско-английского перевода. 

Современное состояние машинного перевода и рынок коммерческих 

разработок переводческих систем. Автоматический перевод в Сети. 

Перспективность приблизительного автоматического перевода в Сети. 

Сопоставительный анализ автоматизированных систем перевода (Cat-tools). 

Тема 3. Компьютерная лингвистика 
Задачи и направления компьютерной лингвистики. Автоматический анализ и 

синтез устной речи. Автоматическое распознавание текста. 

Тема 4. Машинный перевод 
Общие понятия. Виды переводов. Машинный автоматический перевод и 

машинный автоматизированный перевод. Перевод текстов. Машинный перевод 

текстов. Основные понятия и проблемы машинного перевод. Оценка качества 

перевода. Ошибки автоматического перевода. 

Тестирование онлайн переводчиков. Системы памяти переводов. Электронные 

словари. Виды электронных словарей. Преимущества их использования. 

Терминологические базы данных. АВВУУ Lingvo, коммерческая система 

SDL Multiteг111. Программы автоматического извлечения терминологии из 

текста (Ргошt Тег111). 

Тема 5. Лингвистические информационные ресурсы (ЛИР) 
Основные понятия, структура, виды, проблемы ЛИР. Фонетические 

информационные ресурсы. 

Письменный лексикон. Письменные корпусы текстов. Типы лингвистических 

корпусов, наиболее представительные мировые корпусы (Национальный 

Корпус Русского Языка). Способы лингвистической разметки корпусов, 

метаязык ХМL и понятие тэгов. Программы анализа корпусов 

(конкордансеров): WoгdSшith Tools, AпtConc и Dialing Concoгdance. 
Корпусная лингвистика. Принципы создание корпуса текста. Примеры 

создания корпуса параллельных текстов. Этапы и виды операций. 



Тема 6. Программное обеспечение для автоматизации работы 

переводчика 

Понятие переводческой среды. Программы, реализующие концепцию памяти 

переводов (tгa11slatio11 шешогу)-Тгаdоs , МешSоuгсе, ОшеgаТ, DejaVu, WoгdFast 
и т.п. Сущность технологии «память переводов» (ТМ). Принципы и алгоритмы 

ее работы, понятия фильтрации и сегментации исходного текста. 

Интеграции программ памяти переводов и автоматического перевода. 

Обмен файлами памяти переводов между различными системами ТМ и 

разработанному для этого формату ТМХ (Tгaпslatioп Мешогу eXchaпge ). 

Тема 7. Применение компьютерных программ в гуманитарных 

исследованиях 

Электронные словари, глоссарии, энциклопедии, тезаурусы и справочники. 

Сравнительный анализ разных типов лексикографических источников в сети. 

Лексикографические источники для переводчиков в сети. 
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[3], [4], [5] 

[3], [4], [5] 

[1], [3], [4] 

[1], [2], [3] 

[1], [2], [3] 

[3], [5] 

[1], [3], [4] 

Формы контроля 

знаний 

9 

Учебное задание 

Защита проекта * 
Учебное задание 

Учебное задание* 

Учебное задание 

Учебное задание 

Учебное задание 

Учебное задание 

Контрольный 
перевод* 



3.1 
Задачи и направления компьютерной 

2 [3], [7], [8] Доклад* 
лингвистики. 

3.2 Автоматический анализ и синтез устной речи. 2 [3], [4], [5], [8] Учебное задание 

"" Автоматическое распознавание текста. 2 [3], [4], [5], [8] Учебное задание .) . .J 

4. Машинный перевод. 12 

4.1 
Машинный автоматический перевод и 

2 [1], [3] Учебное задание 
машинный автоматизированный перевод. 

4.2 Перевод текстов. Машинный перевод текстов. 2 [2], [3], [6] Учебное задание 

4.3 
Машинный перевод. Основные проблемы 

2 [1], [3] 
Учебное задание 

машинного перевода. 

4.4 Системы памяти переводов. 2 [1], [3] Учебное задание* 

4.5 
Электронные словари их виды. 

2 [3], [4] 
Отчет о вьmолнении 

Терминологические базы данных. этапа проекта 

4.6 
Электронные словари их виды. 

2 [1], [3] Защита проекта * 
Терминологические базы данных. 

Лингвистические информационные 

5. ресурсы. 12 

5.1 
Фонетические информационные ресурсы. 

2 
[3], [7], [8] Учебное задание* 

5.2 
Письменный лексикон. Письменные корпусы 

2 [1], [2], [8] 
Учебное задание 

текстов. 

5.3 Типы лингвистических корпусов ') [1], [3], [8] Учебное задание .:..-

5.4 
Программы анализа корпусов 

2 [1], [3], [8] 
Учебное задание 

(конкордансеров): WшdSшitЬ Tools. 
Программы анализа корпусов Учебное задание* 

5.5 (конкордансеров): AntCoпc и Dialiпg 2 [1], [3], [8] 
Сопсшdапсе. 

Терминологические базы данных. АВВУУ 

5.6 Liпgvo, коммерческая система SDL 2 [1], [3], [8] Интеллект карта* 

Multiterш. 

6. 
Программное обеспечение для 

16 
автоматизации работы переводчика. 

6.1 Сущность технологии «память переводов» 2 [1], [3], [4] Доклад* 



(ТМ). 

Обзор программ, реализующих концепцию 

6.2 памяти переводов (translation meшory)- 2 [1] , [3], [4] Тест* 

Trados, OmegaT, DejaVu, WшdFast и т.п. 

6.3 
Программа, реализующая концепцию памяти 

2 [1] , [3] , [4] 
Учебное задание 

переводов (translation шешогу) - Tгados 

6.4 
Программа, реализующая концепцию памяти 

2 [1] , [3] , [4] 
Учебное задание 

переводов (tra11slation 111e111шy) - mешSошсе 

6.5 
Программа, реализующая концепцию памяти 

2 [1 ], [3], [4] 
Учебное задание 

переводов (traпslation шешоrу) - ОшеgаТ. 

6.6 
Программа, реализующая концепцию памяти 

2 [1], [3] , [4] 
Учебное задание 

переводов (traпslation meшory)- DejaVu. 
Программы, реализующие концепцию памяти Учебное задание 

6.7 переводов (tгanslation шеmогу)- WoгdFast и 2 [1], [3] , [4] 
SшaгtCat. 

Принципы и алгоритмы работы программного 

6.8 обеспечение, понятия фильтрации и 2 [1], [3], [4], [5] Проект* 

сегментации исходного текста. 

7. Применение компьютерных программ в 
4 

гуманитарных исследованиях 

7.1 
Лексикографические источники для 

переводчиков в сети. 
2 [1] , [3] , [4] , [7] Доклад* 

7.2 
Сравнительный анализ разных типов 

2 [1] , [3], [4] , [7] Интеллект карта* 
лексикографических источников в сети. 

итого 68 

* мероприятия текущего контроля 
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Режим доступа: по подписке: URL: 
https ://ЬiЫioclub.гu/iпdex.php?page=book гed&id=46967 5 

7. Захарова, Т.В. Практические основы компьютерных технологий в 

переводе : учебное пособие / Т.В. Захарова, Е.В. Турлова ; Оренбургский 
Государственный Университет. - Оренбург : Оренбургский государственный 
университет, 2017. - 109 с. : табл., граф., ил. - Режим доступа: по подписке. 

l1ttps://ЬiЫioclub.гu/i11dex.php?page=book&id=48 l 823 
8. Левкина, А. О. Компьютерные технологии в научно-исследовательской 

деятельности [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов и 

аспирантов социально-гуманитарного профиля / А.О. Левкина. 

МоскваlБерлин: Директ-Медиа, 2018. - 119 с. - Режим доступа: по подписке: 

URL: 11ttps://ЬiЫioclub.гu/i11dex.php?page=book гed&id=496112 



9. Моисеева, И.Ю. Квантитативная лингвистика и новые 

информационные технологии учебное пособие / И.Ю. Моисеева 

Министерство образования и науки Российской Федерации, Оренбургский 

Государственный Университет. - Оренбург : Оренбургский государственный 
университет, 2017. 103 с. Режим доступа: по подписке. 

https://ЬiЫioclub.гu/index.php?page=book view гed&book id=48 l 797 &page id=43 
10. Савина, О.Ю . Компьютерные технологии в переводе: учебно

методическое пособие для студентов направления 45.03.02 «Лингвистика» 

(уровень бакалавриата). Профиль подготовки «Перевод и переводоведение», 

форма обучения - очная : [16+] / О.Ю. Савина ; отв. ред. И.В. Соловьёва ; 
Тюменский государственный университет. Тюмень Тюменский 

государственный университет, 2017. - 28 с. : ил. - Режим доступа: по подписке . 

https: //ЬiЫioclub.гu/index.php?page=book view гed&book id=573752&page id=4 

Интернет-ресурсы 

информационно-справочные и поисковые системы: 

1. www.onelook.coш - «поисковик» из 955 словарей 
2. www.infoplease.coш- Энциклопедический портал 

3. http://thetis.Ьl.uk/lookup.htшl - корпус современного английского языка 

(более 100 миллионов слов) 
4. http://woгdweb.info/WW2 Woгld Web, англо-английский 

синонимический словарь 

5. www.lingvo.гu - Словарь Lingvo 
6. 11ttp: //www.шultilex.гu/online.htш - Словарь Multilex (новый БАРС) 
7. www.шultitгan.г11 
8. идиомы на пяти языках с переводом и толкованием: 

11ttp://polyidioшs.naгod.гн/index/i/0-2 

9. английские пословицы и поговорки: 

l1ttp ://www .lesson 1.гu/vocabulaгy/pгoveгbs.htшl, 
10. ЭТС Издательство "Электронные и Традиционные Словари' 1 

www.ets.гu 



ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЬЮТЕРНЫХ ПРОГРАММ 

1. интернет-браузеры 
2. пакет Microsoft Office 
3. Acrobat Readeг 9 
4. Сопvегt text to speecl1: http://www.fгoшtexttospeecl1.co111/ 

5. программа для персонального анализа текстов: 
http://offext.гн/libгaгy/data/datakeepiпg/51.aspx 

6. бесплатный сервис для реферирования текстов: visнalwoгld.гн/гefeгat.jsp 
7. онлайн-платформа "ПЛАТФОРМА Sшaiicat" 
8. каталог лингвистических программ и ресурсов в Сети: 

http ://гvЬ .п.1/ soft/ catalogнe/iпdex.Ьtшl 
9. Яндекс Переводчик: tгaпslate.yandex.гн 
1 O.Google переводчик: https://tгaпslate.google.гн/ 

11.Тгапslаtе.гн: http://www.tгaпslate.гu/ 

12.Ашегiсап Tгaпslators Associatioп: www.atanet.oгg 

13.Inteгпatioпal Fedeгatioп of Tгanslatoгs: www.fit-ift.oгg 
14.ОшеgаТ (http://www.oшegat.oгg) 

15.SDL Tгados (http://www.tгados.coш) 
16.SDL Mнltiteпn (http://www.tгados.coш) 
17.PROMT (l1ttp://www.tгanslate.гн) 
18.Google Tгanslate (http://tгa11slate.google.co111) 
19.Google Scl1olaг (http://scholaг.google.coш) 
20.МешSонгсе (https://www.111eшsoш·ce.co111) 

21. Deja Vн (https://atгil.coш/pгodнct/deja-vн-x3-fгee/) 
22. W oгdF ast (https ://www. woгdfast. сош/) 
Программы анализа корпусов (конкордансеров): 

23. W oгdSшith Tools (https ://lexically .11et/woгdsшith/veгsio116/) 

24.АпtСопс (https://www.laнгe11cea11tho11y.11et/softwaгe/a11tco11c/) 

25 .Dialiпg Сопсогdапсе (l1ttps :// sонгсеf огgе.пеt/ргоj ects/ ddс-сопсогdапсе/), 

(http://www.aot.гu/ docs/OveгviewOfCoпcoгdaпce .htш) 



ПЕРЕЧЕНЬ ВОПРОСОВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ЗА ЧЕТА 

1. Машинный перевод текстов. Основные понятия и проблемы машинного 
перевода. Основные области использования машинного перевода. 

2. САТ-программы. Перспективы развития систем машинного перевода. 
3. Оценка качества перевода. Ошибки автоматического перевода. 
4. Системы памяти переводов (ПП) - Tгa11slatio11 шешогу (ТМ). 

5. Характеристика систем ПП. Популярные программные системы ПП (SDLX, 
TRADOS, Deja Vu). 

6. Проблемы компьютерной 
электронных словарей. 

программ. 

лексикографии. Электронные словари. Виды 

Преимущества их использования. Примеры 

7. Основные понятия, структура, виды, проблемы ЛИР. 
8. Пассивные и активные лингвистические информационные ресурсы, 

примеры. 

9. Фонетические информационные ресурсы. Письменный лексикон. Задачи, 

примеры. 

1 О.Письменные текстовые массивы. Задачи, примеры. 
11.Корпусная лингвистика. Письменные корпусы текстов. Области применения 

корпусной лингвистики. 

12.Классификация корпусов. Примеры письменных корпусов текстов. 

13. Требования к созданию корпусов. Концепции корпусной лингвистики. 
14. Типы лингвистических корпусов. 
15.Программы анализа корпусов (конкордансеров). 

Практическое задание для проведения зачета представляет собой сопоставление 

возможностей двух систем автоматического перевода на примере перевода 

одного и того же текстового документа. 



ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

Содержание самостоятельной работы студентов 

(дневная форма получения высшего образования) 

Вид самостоятельной 

работы 

Углубленное изучение 

отдельных тем учебной 

дисциплины 

Работа с информационно

справочными и 

поисковыми системами 

Тематичес1..:ое содержание и 

используемые источники 

Тема 1. ПК как основной инструмент 
решения профессиональных задач 

переводчика 

Литература: [ 1-7] 
Тема 2. История становления отрасли и 
ее современное состояние -
Сопоставительный анализ 

автоматизированных систем перевода 

(Cat-tools). 
Литература: [1-7] 
Тема 3. Компьютерная лингвистика 
Литература: [ 1-1 О] 
Тема 4. Машинный перевод - Программы 

автоматического извлечения 

терминологии из текста (Ргошt Тегш) 

Литература: [ 1-7] 
Тема 5. Лингвистические 
информационные ресурсы - Способы 

лингвистической разметки корпусов, 

метаязык XML и понятие тэгов 
Литература: [1-1 О] 

Тема 6. Программное обеспечение для 
автоматизации работы переводчика -

Количество 

часов 

6 сем. 

2 ч. 

2 ч. 

2 ч. 

2 ч. 

2 ч. 

Интеграции программ памяти переводов 2 ч. 
и автоматического перевода 

Литература: [1-7] 
Тема 6. Программное обеспечение для 
автоматизации работы переводчика -
Обмен файлами памяти переводов 

между различными системами ТМ и 2 ч. 
разработанному для этого формату ТМХ 

(Tгaпslatioп Мешогу eXclш11ge) 

Литература: [1-7] 
Тема 7. Применение компьютерных 
программ в гуманитарных исследованиях 2 ч. 
Литература: [1-8] 
www.oпelook.coш 

www.infoplease.coш 

11ttp :/ /tl1etis. Ы. нk/loolшp.htшl 
Ьttp :/ /woгdweb.iпfo/WW2 
www.li11gvo.н1 

11ttp :/ /www.пшl tilex .гн/ 011li11e.ht111 
www.111нltitгa11.ш 

6 ч. 



- OmegaT (l1ttp://www.omegat.шg) 
- MemSoшse 
(https: //cloнd.memsoшce.com) 

Перевод текстовых 
- SDL Tгados (l1ttp://www.tгados . co111) 

материалов с 
- SDL Mнltiteпn (l1ttp://www.tгados.co111) 

6 ч. использованием программ, 
- PROMT (11ttp: //www.tгaпslate.ш) 

реализующих концепцию 
- Google Tгaпslate 

памяти переводов (ТМ) 
(11ttp :/ /tгa.пsla.te. goo gle. сот) 
- Google Scholaг 
(l1ttp ://scl10laт.google.co111) 
Тема 6.2. Обзор программ, реализующих 

4ч. 
Подготовка. к вьшолнению 

концепцию памяти переводов 
теста 

Литература. : [1], [2], [3], [4] 
Тема 1. ПК как основной инструмент 
решения профессиональных задач 

4 ч. переводчика. - Электронное рабочее 
Подготовка. к выполнению 

место переводчика. 
проектов 

Литера.тура.: [ 1-8] 
Тема 4. Электронные словари их виды 

4 ч. 
Литература: [1-1 О] 

Итого: 40 



КОНТРОЛЬ КАЧЕСТВА УСВОЕНИЯ ЗНАНИЙ 

Диагностика качества усвоения знаний проводится в форме текущего 

контроля и промежуточной аттестации. Мероприятия текущего контроля 

проводятся в течение семестра и включают в себя следующие формы контроля: 

тест, контрольный перевод, доклад, учебные задания, составление интеллект

карты и защита проекта. 

Отметки, полученные студентом в ходе текущего контроля, выставляются 

по десятибалльной шкале и фиксируются в журнале преподавателя. Для 

студента, пропустившего мероприятие текущего контроля по уважительной 

причине, кафедрой устанавливаются дополнительные сроки. Студенту, 

пропустившему мероприятие текущего контроля без уважительной причины, 

выставляется 1 балл за данное мероприятие. 
Результат текущего контроля за семестр оценивается отметкой в баллах 

по десятибалльной шкале и выводится как среднее арифметическое, исходя из 

отметок, выставленных преподавателем в ходе проведения мероприятий 

текущего контроля в течение семестра, по следующей формуле: 

ТК = TKl, ТК2, "., ТКп / n 
где TKl, ТК2, ... , ТКп - отметки за мероприятия текущего контроля; 

n- количество мероприятий текущего контроля. 

Промежуточная аттестация в 5 семестре проводится в форме 

дифференцированного зачета, отметка выставляется в баллах по 

десятибалльной шкале. Итоговая отметка формируется из отметки за 

мероприятия текущего контроля и отметки за ответ по билету по следующей 

формуле: 

ИО=ТК*кl + Д*к2, 
где ИО - итоговая отметка, ТК - результат текущего контроля, Д -

отметка за ответ на дифференцированном зачете, кl и к2 - весовые 

коэффициенты (кl =0,5, к2=0,5). 
Дифференцированный зачет включает в себя выполнение теста по темам 

из списка вопросов для проведения зачета и практического задания. 

Практическое задание представляет собой сопоставление возможностей двух 

систем автоматического перевода на примере перевода одного и того же 

текстового документа. 



ОПИСАНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ПОДХОДОВ 

К ПРЕПОДАВАНИЮ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

При организации образовательного процесса используются: 

• практик.о-ориентированный подход, который предполагает: 

освоение содержание образования через решения практических задач; 

приобретение навыков эффективного выполнения разных видов 

профессиональной деятельности; 

ориентацию на генерирование идей, реализацию групповых студенческих 

проектов; 

использованию процедур, способов оценивания, фиксирующих 

сформированность профессиональных компетенций; 

• метод анализа f(ОНf(ретных ситуаций (l<.ейс-метод), направленный на: 

приобретение студентом знаний и умений для решения практических 

задач; 

анализ ситуации, используя профессиональные знания, собственный 

опыт, дополнительную литературу и иные источники; 

• метод проектного обучения, который предполагает: 

способ организации учебной деятельности студентов, развивающий 

актуальные для учебной и профессиональной деятельности навыки 

планирования, самоорганизации, сотрудничества и предполагающий создание 

собственного продукта; 

приобретение навыков для решения исследовательских, творческих, 

социальных, предпринимательских и коммуникационных задач; 

• метод учебной дисf(уссии, который предполагает участие студентов в 

целенаправленном обмене мнениями, идеями для предъявления и/или 

согласования существующих позиций по определенной проблеме; 

• методы и приемы развития /(ритического мышления, которые 

представляют собой систему, формирующую навыки работы с информацией в 

процессе чтения и письма; понимании информации как отправного, а не 

конечного пункта критического мышления; 

• метод группового обучения, который представляет собой форму 

организации учебно-познавательной деятельности обучающихся, 

предполагающую функционирование разных типов малых групп, работающих 

как над общими, так и специфическими учебными заданиями; 

• метод деловой игры, который представляет собой вид имитационно

ролевого моделирования, в котором игровая ситуация максимально 

приближена к решению реальных проблем профессиональной деятельности. 



ПРОТОКОЛ СОГЛАСОВАНИЯ УЧЕБНОЙ ПРОГР АММЫ 
С ДРУГИМИ УЧЕБНЫМИ ДИСЦИПЛИНАМИ СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

Предложения об 
Решение, принятое 

Название учебной изменениях в 
кафедрой, 

дисциплины, содержании учебной 

изучение с которой Название кафедры программы 
разработавшей 

учебную программу 
требуется учреждения высшего 

(с указанием даты и 
согласование образования по 

номера протокола) 
учебной дисциплине 

1 2 3 4 

кафедра мировой 

Стратегии перевода литературы и j-t~ tY) 
иностранных языков 

Заведующий кафедрой 

мировой литературы и иностранных языков 

к.ф.н., доцент _bl_~_· __ Е.В.Лушневская 


